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Введение 

Описанию русской интонации посвящены ра-

боты Е.А. Брызгуновой, Н.Б. Битехтиной, Ю.Г. 

Лебедевой, В.С. Нефедьевой, М.Н. Шутовой [2, 1, 

6, 7, 11]. 

Обучение иностранцев русской интонации 

успешно проводится на основе интонационной 

теории Е.А. Брызгуновой (7 интонационных кон-

струкций – ИК) [2]. 

Лингвистический аспект речевого этикета по 

Н.И. Формановской отражен в изучении системы 

устойчивых выражений, регулирующих речевое 

поведение в ситуациях установления и поддержа-

ния коммуникативного контакта собеседников 

[10]. 

Материалы и методы исследований 

Задачи анализа интонационного оформления 

единиц речевого этикета в фонетическом курсе 

для китайцев включают: 

Выявление национально-культурных особенно-

стей интонационных формул речевого этикета, 

которые необходимо учитывать при обучении 

иностранному языку. Например, в русском языке 

интонация передаёт эмоции и выделяет ключевые 

слова в предложении, а в китайском определяет 

лексическое значение слова. 

Интонация в русском языке передаёт эмоции и 

выделяет ключевые слова в предложении с помо-

щью следующих средств: 

Тон (высота голоса). Повышение тона выража-

ет вопрос, восклицание. Например: «Ты правда 

это сделал?» (вопрос). Понижение тона обозначает 

завершённость мысли « Сегодня погода отлич-

ная.» (утверждение). 

Громкость акцентирует внимание на опреде-

лённых словах или усиливает эмоциональную 

окраску. Тихая речь может выражать интимность, 

тайну. Громкая речь – восклицание, гнев. 

Паузы помогают разделить текст на смысловые 

части и передать логику высказывания. Например: 

«Если завтра будет дождь, – мы останемся дома.». 

Логическое ударение выделяет ключевые сло-

ва, подчёркивает смысл предложения. Например: 

«Он сказал это вам?» (ударение на глагол – уточ-

нение действия). «Он сказал это вам?» (ударение 

на местоимение – уточнение адресата). 

Как происходит определение трудностей, с ко-

торыми сталкиваются китайские учащиеся при 

изучении фонетической системы другого языка. 

Для носителей китайского языка сложным может 

быть усвоение интонации без вопросительного 

слова, так как в китайском вопросительном пред-

ложении присутствует частица. 

Результаты и обсуждения 

Поиск методически эффективных приёмов пре-

подавания языка проводился с учётом выявленных 

сходств и различий в интонационных системах 

разных языков. 

В условиях овладения другим языком обучае-

мые опираются на универсальные явления в род-

ном и изучаемом языках, что обеспечивает норма-

тивное восприятие движения тона в интонацион-

ном оформлении русской фразы, которое обеспе-

чивается понятием интонационного центра – ме-

ста во фразе, где происходит изменение мелодиче-

ского рисунка.  Также роль играет мелодика – из-

менение тона, выражающееся в его понижении 

или повышении. Она выступает одним из средств 

передачи смысла высказывания и связи его частей. 

Для китайских обучаемых отнесение явлений к 

условно универсальным и чужим обусловлено 

функционированием языкового и когнитивного 

сознания. 

Анализ данных субъективного характера о 

движении основного тона при интонационном 

оформлении русской и китайской фразы показы-

вает, что нисходящий и восходящий тон присут-

ствует в обоих языках и служит основой для ста-

новления перцептивного тезауруса. Ровный нис-

ходящий тон универсален для китайских учащих-

ся в рамках интонационного оформления повест-

вовательного высказывания: 

«Они живут душа в душу». 

«Сегодня хорошая погода. Можно поехать от-

дохнуть на озеро». 

Предъявленные русские фразы в переводе на 

родной язык студентов сохраняют нисходящий 

тон при озвучивании на китайском языке, хотя при 

этом утрачивается национальная специфика ров-

ного нисходящего тона. Это объясняется тем, что 

нисходящее движение основного тона китайской 

фразы дополняется присутствием чередующихся 

разнообразных слоговых тонов: нисходящего, 

нисходяще-восходящего, ровного, восходящего. 

Нисходящее движение основного тона во фразе 

нормативно воспринимается китайскими учащи-

мися при восприятии нейтрального совета, воле-

изъявления и сожаления. Восходящее движение 
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тона нормативно воспринимается при предъявле-

нии нейтрального удивления, оценки степени ка-

чества и вопроса без вопросительного слова. При-

мер восходящего движения тона при предъявле-

нии нейтрального удивления: «Постой! Это же 

Виктор!». В этом предложении начальный слог 

выделен высоким восходящим тоном и интенсив-

ностью, длительность варьируется в зависимости 

от степени удивления. 

Пример оценки степени качества: «Какой сок 

свежий!». В этом предложении используется ин-

тонационная конструкция (ИК- 6), в центре кото-

рой происходит восходящее движение тона. 

Пример вопроса без вопросительного слова: 

«Виктор пьёт сок?». В этом предложении исполь-

зуется интонационная конструкция (ИК- 3), для 

которой характерно резко восходящее движение 

тона на звуках центра. 

Также восходящий тон может использоваться в 

повторных вопросах и перераспросах, а также в 

вопросах, выражающих удивление и восклицание. 

Например: «Что Вы сказали? / Действительно? / 

Ох?» 

Адекватность/неадекватность речевого поведе-

ния собеседника-иностранца в процессе общения с 

носителем русского языка находится в зависимо-

сти от возникающих в сознании иностранца ассо-

циаций, обусловленных его национальной психо-

логией. Приведем пример некоторых ассоциаций, 

обусловленные национальной психологией китай-

ских студентов при фонетическом оформлении 

фраз речевого этикета: 

Конкретность вопросов. В общении китайцы 

склонны задействовать образное мышление, их 

вопросы конкретны, темы вежливых фраз обычно 

связаны с реальной жизнью. Например: «Вы по-

ели?» и «Куда ты идёшь?». 

Использование междометий. В речи молодых 

людей повсеместно присутствуют различного рода 

междометия, которые могут предшествовать ос-

новному содержанию этикетного диалога. Напри-

мер: «эй», «хым», «послушай-ка» – восклицатель-

ные частицы, которые придают высказыванию 

эмоциональную окрашенность. 

Употребление фразовых частиц. Наблюдается 

устойчивая тенденция к употреблению фразовых 

частиц, которые придают высказыванию эмоцио-

нальную окрашенность. 

Иностранные учащиеся, недостаточно знако-

мые с нормами интонационного оформления рус-

ской речи, могут некорректно воспринимать тип 

ИК или вообще не принимать тип интонационного 

ритма в свой перцептивный тезаурус из-за отсут-

ствия благоприятной психологической основы для 

осознания этого типа. 

Восходяще-нисходящее (ИК-5) и резко восхо-

дящее (ИК-6) движение основного тона в русском 

языке китайские обучаемые по данным поисково-

го учебного эксперимента осознают как «чужое», 

не имеющее аналогов в их родном языке. Именно 

по этой причине они не принимают эти типы ИК в 

свой перцептивный тезаурус даже после цикла 

занятий с целью практического овладения им. Так 

китайские студенты не используют тип интонаци-

онного оформления оценки степени качества (ИК-

5), принадлежащей к литературному стилю речи, и 

разговорную форму оценки степени качества (ИК-

6). 

Содержание учебной программы для китайских 

студентов должно включать сопоставление рит-

мико-интонационных структур родного и изучае-

мого языков при выражении следующих форм ре-

чевого этикета: приветствие, информирование, 

совет. Для включения сопоставления ритмико-

интонационных структур родного и изучаемого 

языков при выражении форм речевого этикета 

(приветствия, информирования, совета) можно 

провести анализ акцентно-мелодических моделей, 

отражающих коммуникативную направленность 

высказывания и специфику речевой ситуации. 

Например, для приветствия можно рассмотреть 

разные интонационные варианты, которые отра-

жают отношение говорящих друг к другу и объяс-

няют правильную постановку ударения в той или 

иной ситуации. Так, Гарольд Пальмер выделяет 

четыре интонационные группы для приветствия: 

высокая шкала и восходящий тон, высокая шкала 

и средненисходящий ядерный тон, безударное 

начало и высоконисходящий ядерный тон, низкая 

шкала и высоковосходящий ядерный тон [8]. 

Также можно проанализировать, как интонация 

влияет на восприятие информации и её интерпре-

тацию в разных языках. Например, фраза «Будьте 

любезны, закройте дверь» может звучать с разной 

интонацией в зависимости от того, предполагается 

в ней вежливая просьба или бесцеремонное требо-

вание. 

Преподавателями Байкальского университета 

был проведен анализ шести наиболее употреби-

тельных этикетных фраз русского языка. Авторы 

сравнили их с китайскими аналогами. Было выяв-

лено, что русская и китайская этикетная модель 

имеют много общего, и это может служить про-

дуктивной основой для изучения этикетной лекси-

ки в контексте «диалога культур» [4, с. 135-138]. 

Выбор конкретных методов и подходов к сопо-

ставлению ритмико-интонационных структур 

родного и изучаемого языков зависит от целей и 

задач исследования. 



Филологический вестник   2025, Том 4, № 2        ISSN 2949-4656 
Philological Bulletin    2025, Vol. 4, Iss. 2             https://fv-journal.ru 

  
 

45 

Для включения сопоставления ритмико-

интонационных структур родного и изучаемого 

языков при выражении различных коммуникатив-

ных целей (волеизъявление, утверждение 

(нейтральное и категоричное), просьба, требова-

ние, оценка степени качества, нейтральное сожа-

ление, нейтральное недоумение и удивление, все 

типы вопросов) можно использовать следующие 

подходы: 

Анализ интонационных конструкций (ИК) род-

ного языка. Например, ИК-2 встречается в вопро-

сительных предложениях с вопросительным сло-

вом и в предложениях с обращением, волеизъяв-

лением. ИК-4 используется в неполных вопроси-

тельных предложениях с сопоставительным сою-

зом «а», в вопросах с оттенком требования. ИК-5 

встречается при выражении высокой степени при-

знака, действия, состояния. 

Разбор фраз, не различающихся лингвистиче-

скими средствами. Например, для этого подходят 

вопросительные и утвердительные предложения, 

состоящие из двух слов. Предметом анализа ста-

новится изменение тона голоса в конце предложе-

ния: понижением в первом случае и повышением 

во втором. 

Использование условно-коммуникативных 

упражнений. Они предназначены для развития 

интонационного слуха и включают упражнения на 

распознавание и репродукцию. Например, можно 

предлагать учащимся прочитать предложенные 

общие вопросы, обращая внимание на интонацию, 

или предлагаемые альтернативные вопросы с со-

ответствующей им интонацией. 

Выбор конкретных методов и заданий зависит 

от целей и возможностей обучения. 

Янко рассматривает интонацию как средство 

выражения значений, формирующих предложение 

и текст, и композиций таких значений  [13].  При 

этом необходимо обращать внимание на состав-

ляющие успешной коммуникации: Нужно уметь 

общаться на другом языке и понимать невербаль-

ные сигналы и намёки в коммуникации [9], обра-

щать внимание на  составные элементы интона-

ции: мелодику, паузу, синтагматическое ударение. 

Методика работы над интонационно-

ритмическим оформлением русской фразы вклю-

чает следующие шаги: 

- рецептивное познание соотносительных эта-

лонов ИК в русском и родном языках с целью 

узнавания в иноязычном тоне элементов, близких 

и далеких от родного образа; 

- порождение студентами комментария специ-

фики движения тона в русском языке; 

 

Установление взаимосвязи формируемого пер-

цептивного следа русского типа ИК с условными 

ориентирами в моторной реализации интонацион-

ного образца (например, ИК-1 – ровное пропева-

ние фразы, для ИК-2 необходимо психологически 

создать небольшую паузу между центром и пост-

центровой частью и т.п.); 

- отражение перцептивно-моторного образца 

интонационного типа в кратковременной памяти 

обучаемых при выполнении интонационных и во-

просо-ответных упражнений; 

- различение и узнавание формируемого образ-

ца в оппозициях с другими типами ИК; 

- интерпретация формируемого перц6ептивно-

моторного интонационного типа в высказывании, 

обусловленном интонацией и ситуацией; 

- анализ и интонационная разметка текста. 
Охарактеризованные действия иностранных 

обучаемых по уяснению и активизации в своем 
новом перцептивном тезаурусе структуры интона-
ционных конструкций обеспечивают усвоение 
«законов» национального видения оформления 
русской фразы. 

Поскольку обучение русской интонации вклю-

чает в себя работу над восприятием, пониманием 

интонации и практическим владением устной рус-

ской речью, а также методикой анализа интонации 

письменной русской речи (более подробное пред-

ставление сведений о законах и правилах интона-

ции возможно при изучении разделов языка: фо-

нетики и синтаксиса),  обучение русской интона-

ции нами рассматривалось на фоне обучения рус-

ской фразеологии, которая предполагает знаком-

ство с устойчивыми словосочетаниями,  отража-

ющими национальную специфику и самобытность 

русского народа, его уклада жизни, традиций и 

обычаев. Фразеологические единицы представля-

ют собой ценный лингвистический материал, на 

базе которого можно изучать различные языковые 

уровни (фонетику, лексику, грамматику, стили-

стику) [3]. 

Выводы 

Преодоление трудностей, связанных с интони-

рованием предложения и определением смысла 

фразы, достигается посредством применения ме-

тода имитации, использования аудиоприложений, 

многократного   прослушивания аудиозаписей. 
В результате  выполнения упражнений дости-

гается развитие ритмико-интонационных навыков 
китайских учащихся, которые «обеспечивают спо-
собность: 

- соотносить интонацию фразы со смысловым 
содержанием речи; 

- различать коммуникативные типы предложе-

ний; 
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- дифференцировать интонационные особенно-

сти русской речи и различать типы ИК; 

- владеть интонационным слухом» [12, с. 67]. 

Таким образом, сопоставительный анализ по-

могает понять культурные особенности и комму-

никативные стратегии носителей разных языков, а 

также может быть полезен для эффективной меж-

культурной коммуникации. 
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